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WAY OF LIFE OF THE NORTH RUSSIAN VILLAGE IN A VERBAL REPRESENTATION

Savelova Lyubov' Anatol'evna, Doctor in Philology, Associate Professor
Northern (Arctic) Federal University named after M. V. Lomonosov
savelova.lub@yandex.ru

In the article the specificity of objectification of the ideas about the way of life of the north Russian village at a thematic level
of communication of dialect-bearers is considered. The speech of the people of the big village Nyonoksa of the Arkhangelsk re-
gion is a source of the linguistic material. The statements which represent the level of factual information are a unit of the analy-
sis. The author identifies the range of thematic dominants of dialect speech and shows that their verbal realization has a collective
nature of intentional component of traditional rural communication.
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YJK 81'255.4
DuinonornyecKkne HayKu

B XVI gexe Yunvama Tunoeiina codxcenu na Kocmpe 3a mo, Ymo OH OCYWeCmEIAL KIUeHMOOPUEHMUPOBAHHbIL Ne-
pesoo — Oenan mekcm Bubnuu bonee nouamwusvim 01 npocmoatoouna. Co8peMeHHbIM NnepegooyuKam Kocmep
He yepooicaem, HO OHU NePegoOsAM, UCNOAb3YS HACMONLKO CNOJICHbIE KOHCIMPYKYUU, YMO NPOCMOl nompedbumens
nepegooa He NOHUMAEM MO20, YMO Nepegoosim nepesooyuxu. IIpuwino epems uUcCnoab3oéames onvim Yuivama
Tunoetina, doxazaguie2o, Ymo eciu HyHcObl NPOCMO20 nompedumens nepesooa 6yOym wacmvio camo2o nepesood,
€20 Kauecmeo 6ospacmen.

Kniouesvie cnoséa u ¢hpaszvl: bubnus; BO3BBIIICHHBIH CTHIIb; KIMEHTOOPHEHTHPOBAHHBINA MEPEBOJ; MEJAaHTUYHBIN
CTHJIb; IOHSTHBIN MEPEeBO/I; MOTPEOUTENb NepeBoaa; Y mwibsiM THUHIEHI.

CaxneBnu Cepreii Bragumuposud, k. ¢puion. H.
HUU Azvikoznanus PAH
crash68@yandex.ru

YWIbSIM TUHJEA: HA KOCTEP PAJIU IOTPEBUTEJISI IEPEBOJIA®

Yweam TuHIEHT ObUT OAHUM U3 MEPBBIX, KTO YCIEUTHO MPEIIPUHSII MOMBITKH KINEHTOOPHEHTHPOBAHHOTO TIe-
peBofa. LleHol 3THX MOMBITOK CcTaNa XHU3Hb B M3THAHUH [3, p. 6], B yCIOBUAX MOCTOSTHHOTO TPECIEI0BaHUS CO CTO-
POHBI KaTOJIMYECKOTO JTyXOBEHCTBA, O(QHUIMAIBHEIN 3alpeT ero MepeBOA0B, apecT B AHTBEPIICHE M IMOCIEIyOIIee
COXOKeHUE Kak epeTtruka B Buidopae [6, p. 68].

SBnAACE TyMaHHUCTOM M OOTOCIOBOM, MONyYUBIINM oOpa3zoBanue B Okchopae m KemOpmmke, BOCIUTaAHHBIM
B ayxe Pedopmanyy 1 HaxoJuBIIEMCS I0]] BIIEYATICHHEM OYEBHJIHBIX PE3yJIbTAaTOB BIMSHUS IepeBoja MapTuHa
JIroTepa Ha Bech HEMELKHI HapoX, YUIbsIM THHAEHI 0CO3HAIN, YTO NP MOMOLIM HEMOHATHOIO AJIsl IPOCTOrO Hapo-
Ja epeBoja brubnmy kaTosmyeckue CBAIMIEHHUKN CKPBIBAIOT OT 3Toro Hapoxa CnoBo Boxbe, 3acTaBisis ero He 3a-
Me4YaTh «...Hd MEP30CTU, HU UAOJIONOKIOHCTBA JTHLIEMEPHOIO CaMOIPABEIHOI0 KaTOIMUYECKOrO AYXOBEHCTBA, KO-
TOpPOE MBITAIOCH CKPBITh U U3BPATUTH cMbIcH [Tucanus...» [2, c. 46-50].

VY1Bepxknast, 4To Jr00ble M3MEHEHHs OMOJIEHCKOro TeKCTa IIPU IIEPEBOJIE AlPUOPH SBIISIOTCS HEITPUEMIIEMBIMH,
Bubims momkHA ocTaBaThCS Ha JJATHHCKOM SI3BIKE, YTO BOJIBHBIN MepeBol bubmmm, aa erie 1 Ha POJHOM S3BIKE, Clie-
JIaeT MPOCTOJIFOAMHOB €PEeTHKAMH U 3aCTaBHUT MX IIOJHATHCS MIPOTHB KOPOJIS, KATOJIMYECKOE TyXOBEHCTBO, B PEATbHO-
CTH, TIPOCTO He OBLIO 3aMHTEPECOBAHO B TOM, YTOOBI MPOCTHIE JIFOIN 3HAIH CJIOBO 00XKbeE, MOCKOIBKY TOTIa OBLIO ObI
BechbMa MpOoOJIeMaTHIHO AEP>KaTh MPOCTOIIOIHOB B HEBEACHUH U BHOCUTH B MX T'OJIOBHI «...CYMSTHILY IIPH TTOMOIIIH
KaeapaNbHBIX A3bMECKUX PUTYAJIOB M CBOMX JIMUHBIX HHTEpIIpeTanuii Onbieiickoro Texcra...» [Tam xe].
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CHab)xaeMblli HEOOXOIUMBIMU JICHBI'AMH CBOMMH CTOPOHHMKAMH, M TEMH, KTO €My IPOCTO CHUMIIATH3UPO-
Bai [Tam ke], ¥ C PENUTrHO3HOW PEIIMMOCTBIO MPUAEPKUBAIOIIMNCS MPUHIMIIOB MEpeBoja AJIS MOTpeOUTENs,
Yuesm Tuszaeiin coBepmmn peBoonuio B chepe nepeBona bubnmm, a MMeHHO — coBMecTHBIN mepesos bubmumn,
ocymectBieHHbI Tunneiinom u Kosepaeinom B 1537 roxy, KOTOpbIil IpOAOHKaeT JOMUHUPOBATh C HAyYHOU U
CTHIIMCTHYIECKOH TOYEK 3PCHHMS BILUIOTH 10 CETOAHSIIHErO THS, J0KA3aTEIbCTBOM UETO SBJISCTCS BIMSHHUE 3TOTO IIe-
peBona Ha JKenerckyro bubmmto, bubnmro day»ii-Paitmc n bubmmro Kopoms xeiimca [6, p. 68].

CoBpeMEeHHBIM TNIEPEeBOJYUKAM HE YIPOXKACT TO, U4TO Yrpoxkano YuibiMy TuHIAEHIy, HO, TEM HE MEHEe, OHH
MIPOJIOKAIOT TIEPEBOTUTE HACTONBKO CII0KHO, YTO MOTPEONTENH EPEBOAA HE IOHUMAET TO, YTO OHHU NEPEBOIIT.

MplI He ciydaifHO IPOBOJMM aHAJIOTHIO MEX/y TEMU BpeMEHaMH W HbIHEITHUMU. 1 Bo BpemeHna Yuibsima Tun-
Jieiia poCThIe JIFOAN HE BIIaJIeNIM BHICOKOJIMTEPATYPHBIM SI3BIKOM, U ceifuac, B Poccun, HerpaMoTHbIE IpecTaBy-
TEJIN MECTHOTO HaceJeHHs ¥ UMMHUTPAHTHI HE BIIAACIOT BHICOKOJIIMTEPATYPHBIM PYCCKHM sI3bIKOM. OHU J0BepsieTcst
MIEPEBOAYMKY, OIIMOOYHO MOJIaras, YyTo NepeBOAYHMK 3HAET O CBOEM MOTpeOHTeNe ePeBoia U OPHEHTHPYET Iepe-
BOJI IMEHHO Ha Hero, 3aka3unka. Ho morpedurens, kak npaBuio, He 1M0JI03PEBAET, YTO NEPEBOJUUK IIEPEBOJIUT TaK,
Kak HPaBUTCS €My, IEPEBOJUUKY, & HE TakK, KaKk HY)HO eMy, HOTpeOuTemro nepesoja. IloTpeOurens NprHOCHUT 11e-
PEBOAUMKY AJISI IEPEBOJA TEKCT, HAIIPHMED, ACTOBOTO IPEIOKEHHUS. 3aIIaTUB 1O TpeOyeMbIM pacIieHKaM, MOTpe-
OUTETb MOTYYACT 32 CBOM K€ ICHBI'M TEKCT Ha POJAHOM fI3bIKe, HO HAa HEM3BECTHOM €My JIUTePaTyPpHOM BapHaHTe
POAHOIO SI3bIKA, I'7Ie, KAK OH TyMaeT, KPaCOYHO, JAKOHMYHO U YOS IUTEIFHO ONMICAaHbl HECOMHEHHBIE BBITO/BI 3TOTO
NIPEATIOKEHHS, HAlIpUMEp, HAaJOTOBBIC JILTOTHI, CBEXHH BO3IYX, TBOpUECKas aTMoc(epa, AemieBas padodas cuia u
3ameuartenbHble H300peTeHusa. Ho, momyuus nepeBosi, TOTpeOUTE b HE TOHUMAET, YTO B 3TOM IIEPEBOJIEC HAIHCAHO,
MIOTOMY 4TO OH HE BIIaJICET JINTEPATypPHBIM BapUAHTOM POJIHOTO si3bIka. CIeJ0BaTEIbHO, OH HE 3HAET, CyMe JIH I1e-
PEBOAYMK aJIEeKBATHO OTOOPA3HUTh CYTh MPEAJIOKEHHS, HAIIPUMEP, CEPbe3HOCTh (PMHAHCOBBIX IAPaHTHH MPEJOCTaB-
JIIEMbIX MECTHBIM (1)OHL[OM MMPOMBIINIJICHHOT'O pa3BUTUA HUJIW NPEUMYIECTBA MpejiaracéMoro Me€Toaa BBIYUCIICHUS
OIHOCTOPOHHHX (DYHKLMH 0€3 NPOMEXYTOYHOTO KAIIIUpOBaHHS. MoKeT ObITh, IEpeBoj] — IOoJHas abpakanadpa,
a MOJET OBITh, IEPEBOJUMK TOHKO UYBCTBYET Pa3HUILy MEKAY HAJIOTOM Ha NPUOBLIb U HAJIOTOM C 000pOTa U CyMel
BOCCO3/1aTh Ha BCIO MIYOWHY M CEPhE3HOCTh MPEUIOKEHUI UK TaXKE CMOT YJIYYIIHTh UCXOIHBIN TeKCT. [loTpedu-
TEJII0 HE CYXIEHO MOHATh 3TOT0, HOTOMY YTO CTOJIb CJIOKHBIE BBIIICYIOMSHYTHIE BOIPOCHI HE OBLIN JOHECEHBI Ha
npoctoM si3bike. K corkaneHnio, mepeBOAYMK HUKOT/IA HE 3a/1aeTCsl BONIPOCAMH, MMOHUMAET €TO MOTPEOHUTENh MU
HET, TIOTOMY YTO HEPEBOAUYMKY BCE PAaBHO, KTO OH, 3TOT MoTpebutens. s HEro Bce MEpeBOABI U BCE 3aKa3UHKH
PaBHBI, TOCKOJIBKY OH MOHMMAeT IPOIecC NMepeBoia Kak MPOIecC 3aMEHBI OAHUX CJIOB Ha JAPYTHe W, Kak MIPaBHIIO,
Ha Te, KOTOpbIE MTOHATHBI €My, IIEpeBOTUNKY. Toraa Kak B JEHCTBUTENILHOCTH caMasi TJIaBHAs M TPyJHAs 337ada Ie-
PEBOAYMKA 3aKIFOYAETCS HE TOIBKO B TOM, YTOOBI MAKCUMAJIBHO TOYHO IOHATH CMBICIT TEKCTa M HAMEPEHHUS €T0 aB-
TOpa, HO U B TOM, YTOOBI MMOHATh, KEM SIBIISICTCS ero motpedutens [1, c. 39-40].

BrlmenprBeieHHYI0 CUTYalHio 9eTKO 0OpPHUCOBA OMH U3 Pa30CaOBaHHBIX JIIOOUTEICH KOMIIBIOTEPHBIX U,
KOTOPOMY HCTIOHATCH JII/ITepaTypHLIﬁ MEPEBOA: «...HJId MCHS I'NIABHOC — YTO IICPEBCIIN, U ‘-ITO6BI HE MPUXOANTIOCH
HAIpSIraThCs, U3-3a 4ero OTAbIX U Kaid oT Urpsl noptrarcs...» [Tam xe, c. 18].

B naTBHiiCKHX MEPEBOAYECKUX OIOPO CYIIECTBYET MPOOieMa — HOTPEOUTENN HEIOBOJIbHBI KA4eCTBOM TI€PEBO-
na. K takomy BbIBomy mpwuiuia nepeBomueckas rpymma «Filologilv» mocie Toro, kak mpoBeia HCCIIEOBaHUE,
B paMKax KOTOpOro Okl omnporueHs! cBbime 200 pecrioHIEHTOB U3 NPEANPHUATHH, 110 POAY CBOEH AEATEILHOCTH
CTAJIKUBAIOLINXCS ¢ yCcIyraMu nepeBoaunkoB. Ho, korna pe3ynbTarsl MCCieIOBaHUs ObLIM M3y4YeHbI, PYKOBOJH-
tenb «Filologi.lvy Kpuctune Canmewy pe3roMupoBaia, 94To IpoOjeMa OKa3allach CUMIITOMOM emle 0ojee Tiio-
6apHOM NPOOIEMBI: IIEPEBOAYNKH HBITATHMCH YIYYIINTh KaueCTBO IIEPEBOJIa ITyTEM YCOBEPIIEHCTBOBAHUS CBOMX
3HAHUH ¥ eme Oosee ymopHOW paboToi, a He MyTeM IpeABapPUTEIILHOTO H3yUeHHs OTpeOuTenel nepesoia u ux
noTtpebHocTei [ Tam xe, c. 16].

B nenom, Anna bax u Omu XXusuiett, KoTopble 00y4aioT TOBOPHUTh, KAK aMEPUKAHIIBI, YTBEPKIAIOT, YTO, €CIIH
NIEPEBOJYMK HE CHpAIINUBACT O HeHeBOﬁ AyJIUTOPUHN BalICTrO0 JOKYMEHTA, JIYUIIC 3aHATHCA IMOUCKOM JAPYToro mnepe-
Bomuuka [Tam xe, c. 34].

MsHeHue notpeduTesel nepeBoia NepeKMKaeTcsi ¢ MHEHHEM M psiJia MACTUTHIX IepeBojioBenoB. [1o MHEeHuIo
1O. Haiinpl, HeocrmopuMOro aBTopuTeTa B IepeBoae bubnnm, opueHTanus Ha perentopa nepeBoja Heu30exHo Mpu-
oOperaeT camozoBieroniee 3HaueHne. OH yTBEP)KIAET, YTO, €CIIH MBI CIPAIIMBAEM, BEPEH JIM TIEPEBO/I, MBI JOJIXKHBI
YTOYHHTb, AJIA KOTO OH BEpeH. A 3amaj HOrepMaHCKHH nepeBoaoBen B. Buiic nomaraer, 4ro neifcTBus nepeBoun-
Ka HECOMHEHHO 3aBHCST OT YHMTaTeleH NepeBoa, U YeM TOYHEe OH ONpeAesuT Al ceOsi Te TpeOoBaHus, KOTOpbIe
OHHU €My IIPEIbSBISIOT, TEM YCIIEIHeH OyaeT ero nepeBos. s 3Toro oH JOMKEH YyMETh B Ka4eCTBE AKCIIepTa aHa-
JIM3UPOBaTh KOMMYHHMKATHBHBIE CHTYallMM 3aKa3yHMKa, aBTOpPAa MCXOJHOTO TEKCTa M IOJydaTelsl TeKCTa IepeBoja
B paMKaxX COOTBETCTBYIOLIMX KYJIBTYP M Ha OCHOBE TaKOTO aHann3a (OpMyJIHPOBATh YCIOBHUS CBOEH AEATEIHHOCTH.
W, nakonen, 0. Xonb-MsHTTSpH MOABITOKUBAET, YTO MEPEBOTYUK — ITO CO3/aTEh TEKCTA, YAOBIETBOPSIONIUI
JKemaHue 3aka3zumka [Tam ke, c. 29-30].

OTa aHAJOTHA MEXIY MPOILIBIM U HACTOAILINM IIPEIONpeaesieT HAYYHYI0 HOBU3HY JaHHOW CTaTbU, KOTOpas
3aKJro4yaeTcsi B 0000LICHUN M OCBELICHUH METOJOB YCOBEPIICHCTBOBAHUS IIEPEBOJIA, OMHUPAsCh HA MH(POPMAIHIO
0 HYX/aX HErpaMOTHOTO M HE Ha COBCEM IPaMOTHOIO IOTpEOUTENs MepeBoja, a HE HAa MHEHHE IepeBOAYMKA,
KaK 3TO OOBIYHO IIPUHATO B OTCUCCTBCHHOM NIEPECBOJOBCICHUN.

[TpoGnema, ¢ KOTOPOH CTOJKHYJHUCH JIATBUICKKE MEPEBOAYMKH M3 nepeBoaueckor rpynmsl «Filologi.lvy», ompe-
JIeTUiIa HeJb JaHHOHM CTaThH, KOTOPas 3aKJII0YaeTCs B paclIMPEHHH METOJIOB YIPOLIEHHS MEPEBOSIIEI0 TEKCTa.
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Jnst OCTHIKEHHSE ATOH 1eTH ObUTH MOCTABJICHBI 3aJa4H:

1) ocBeruth MeTOABI NepeBosa Y. Tunneiina;

2) cpaBHHTH HX C MeTOJaMHu nepeBoa aBTopoB CoBpeMeHHOH CBsiToit bubmmm.

Kakwue sxe MeToab! mepeBoaa s moTpeduterst npumersu Y. Tunnenn?

Bo-niepBrix, npu niepeBone bubmmu oH pemi n30aBUTHCS OT HCIIOIB30BAHUS BO3BEHIIICHHOTO CTHIA [6, p. 68],
KOTOPBIN HCIIONBb3YETCS OapEHHBIMHU, 00Pa30BaHHBIMHU U CEPHE3HBIMH JIFOJBMH, OCO3HAIOIIMMH BCIO BA)KHOCTH TO-
TO, O 9eM OHH NHIIYT, AENAIOIIUMH BECOMBIC BBIBOABI M JIETKO NMOJOMPAIOIIUMH CIIOBA, OTPAKAIOLINE UX BBICOKHE
gyBcTBa [5, p. 183-186].

Bo-Bropbix, Tunzeiin pemmit u30aBUTHCS OT UCTIOIB30BAHMS METAHTUYHOTO CTHIISL, KOTOPBIN MPEACTABISET CO-
001 HEYCHEUIHYIO TONbITKY CO3/1aTh BO3BBIMICHHBIA CTHIb, @ TOYHEE — IOIBITKY IOKa3aTh CBOIO I'PaMOTHOCTH H
3HaHHE TepMHHONOTUH [6, p. 68]. [legaHTHYHBINA CTHIB XapaKTepU3yeTcs OOWIMEM YCTapeBIISH MM PEelKO YIO-
TpeOIsIeMOr JIEKCUKH; UIMHHBIMH M BBICOKOIIAPHBIMH IPaMMaTHYECKHMMH O0OpOTaMH; YacThIM HCIIOJIb30BAaHHEM
CHHOHHMMOB U BBICKa3bIBAaHHEM OJHOM M TO K€ MBICIU pa3HBIMU clioBamH [5, p. 186-187].

J1nst TOro 4TOOBI MOHATH, KaK YWUIbIM THHAEHT yCTpaHUI NPU HIEPEeBO/IC BO3BBIMICHHBIN U TIEJaHTHYHbIH CTH-
i, cpaBEuM CTapelii 3aBeT, epeBeeHHbI TurHIeinoM, n coBpeMeHHy0 CBaTyI0 brbmmio, Toxe yIpoLeHHYTO, ’
yoemmmcest, yto Crapsiii 3aBer TuHzAena sSBILeTCS MpoIIe Aaxe coBpeMeHHOW Csaroit bubmmm, He roBops yxe
o bubmusx ero BpemeHw.

Bo-miepBrix, Ymuresam TurIeHn n30aBisuics OT apTUKIICH, KOTaa pedb nuia 00 YHUKaJIbHEIX 00bekTax. B Ctapom
3aBere Y. Tunpaeina mbl He BuanM aptukieii: «In the begynnynge God created heaven and erth...» [7, p. 1]/
«B camom Hauane Bor co3man He6o u 3emurio...», a B CoBpemenHoit Csatoii bubmmm aptuximm oOpemeHsromie
(m1st mpocroro moTpeduTeNs mepeBoaa) mpucyrcTBYOT: «In the beginning God created the heavens and
the earth...» [4, p. 2]/ «B Havazne Bcex Hauan bor co3nan HeGeca CHM U 3eMJIIO CHIO ...».

Bo-BTOpbIX, OH He ynotpedssn npudactuii. B Crapom 3aBere Y. Tunaeiiia uConb3yOTCs POCThIE MPEIIONK-
ueie koHCTpyKImu: «The erth was voyde and emptie ad darcknesse was vpon the depe...» [7, p. 1]/ «3emns Obuia
HEIJIOJAOHOCHOW ¥ IyCTO M HaJ| rIyOMHOW OKeaHa Obula ThMa...», B TO BpeMs kak B CoBpemeHHo#1 Cesaroii bubnuun
nabmonatorcs [Ipuuactus I u Ipudactue II: « The earth was barren with no form of life, it was under a roaring
ocean covered with darkness...» [4, p. 2] / «3emis ObUIa OMYCTOMIEHHOH M O€3)KU3HEHHOH, OHA MPOCTHPANIACh O
PeBYILIUM OKEaHOM, MOKPBITBIM MPAKOM. ...

B-tperpux, Y. TuHACHT HE YIOTPEOISI CIOKHOTO JONMOTHEHUS ¢ MHPUHUTHBOM WiH ¢ repyHaueM. B Crapom
3aBere V. Tunmeitna mepeBon 3ameficTByeT cBs3Ky be: «Than God sayd: let there be lyghte and there was
lyghte...» [7, p. 1]/ «[lotom ['ocrions ckazan: ma OymeT CBET, U MOSBUIICS CBET...», a B CoBpemenHoi Csroit bu6-
mu Oonee cioxuble KOHCTpYKIHA: «God said, Fcommand light to shine!” And light started shining...» [4, p. 2]/
«"ocnonp ckazan: —J1 aBeneBaro, YTo0bI CUsiJI cBeT!” U cBEeT Hayal CHSATh. .. ».

B-4eTBepThIX, OH M30aBIISIICS OT CJIOB, HECYIIUX MIPUMEPHO oanHaKoBoe 3HadeHue. B Ctapom 3asere Y. Tun-
neina Mbl BHIUM mpocTyio ¢pasy: «And God sawe the lyghte that it was good: and devyded the lyghte from the
darcknesse...» [7, p. 2] / «1 'ocrioap yBHIEN CBET, M 3TO OBbIJIO XOPOUIO: M OH Pa3Jeiil CBET U ThMY...», B TO Bpe-
Ms kak B CoBpemenHoi Csitoit bubmuu — 6onee 3arpyxkernyro: «God looked at the light and saw that it was good.
He separated light from darkness...» [4, p. 2] / «ocrons B3IJISAHYJI Ha CBET M YBHUEI, YTO 3TO OBLIO XOPOIIIO.
OH oTznenn CBET OT ThMBI.. . ».

B-miaterx, V. TUHIEHT He HCITOTB30BAN IMOAISKAIIHEIX TpuaaTouHbiX. B Crapom 3aBere V. Tunneiina ymorpe6-
JseTCs MpocToe mpomenniee Bpemst: «And it came so to passé...» [7, p. 1]/« 3To Tak cry4misiocs...», a B CoBpe-
MeHHOH Cesitolt bubmun — npuaarounoe nourexamniero: «And that’s what happened...» [4, p. 2] / «1 umeHHO
3TO U MPOM30ILLIO. ...

W, HakoHel, OH He UCTIONL30BaJ paciieruieHHble KoHCcTpykimu. B Ctapom 3asere Y. Tunpeiina HelTpanbHas KOH-
crpykiust: «The woman which thou gavest to bere me company...» [7, p. 3] / «JKenmuna, KOTOPyIO Tl AaJ, YTOOBI CO-
CTaBUTh MHE KOMIIAHMIO...», B TO Bpems kak B CoBpemeHHOW CBsAToli buOimm sMoIMoHaNpHOE paclieluIeHHE:
«It was the woman whom you put here with me...» [4, p. 4] / «AMEHHO 3Ty KEHIIUHY Thl OCTABUJI CO MHOHM. ..».

B nenom, kak nokazan nepeBOJUECKU ONBIT Yuibsima TUHIRIIA, MPOIECC U MPOAYKT HEPEeBO/ia MOXKHO yCO-
BEpPLICHCTBOBATH IyTEM M3MEHEHHs CTHIMCTHKU TEKCTa, YUMTHIBAasl HYX/bl MOTpeOuUTENs nepesona. B yacTHocTH,
IIpu niepeBozie Y mibsiM THHAEHI yCTpaHsul TaKue YacTH PEYd U KOHCTPYKIHMHU KaK ONPEAETUTENN U AOIOJIHHUTEIH,
HenuHble (OpMBI I1arosia, MpUAATOUYHBIE TIPEJUIOKEHUST M PacIlieIUICHHbIe KOHCTPYKIMH, KOTOPbIe MeIal Mpo-
CTOJIOZIMHAM BOCHPUHHUMATH PEYb.
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WILLIAM TYNDALE: THE STAKE FOR THE SAKE OF A USER OF TRANSLATION

Sakhnevich Sergei Vladimirovich, Ph. D. in Philology
The Institute of Linguistics of Russian Academy of Sciences
crash68@yandex.ru

In the XVI century William Tyndale was burnt at the stake for the fact that he had produced a client-oriented translation — had
made the Bible text clearer for a commoner. Modern translators have no danger of the stake but they translate using so compli-
cated constructions that an ordinary user of translation do not understand what translators make. It is time to use the experience
of William Tyndale who proved that if the needs of an ordinary user of translation were the part of the translation itself, its quali-
ty would improve.

Key words and phrases: the Bible; elevated style; client-oriented translation; pedantic style; clear translation; user of translation;
William Tyndale.

YIK 8
Duo0rnyecKne HayKu

B oannou cmamve paccmampusaemcs asienue IUHBOKYIbMYPHOU UHMep@epenyul, conposoicoarouell npoyecc
MEJHCKYILIMYPHOU KOMMYHUKAYUY, U 6blAGNIeHUe NYMmell ee NpeoooNeHUs NPU Pedaru3ayiy peyesslx akmos: OYeHKd,
Oaazo0aprocms, noxeana u op. AGmop npueooum npumepvl COOCMEEHHO20 CONOCMABUMENLHO20 AHANUZA PAZIUHULL
68 KOMMYHUKAMUBHOM NOBEOCHUU AH2IUYAH U PYCCKUX, NPOGEOCHHbI HA Mamepuaie, HOIYYeHHOM @ pe3yibmame
AHKEeMUPOBAHUsL U ONPOCA PeCOHOEHMOS.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvl: KOMMYHUKAaTHBHOE INOBEACHUE; JIMHTBOKYJIBTYpHass MHTEP(EPEHIUS; OLEHOYHOCTS;
IIpeyBeINUYeHUEe; CTUIIN KOMMYHUKAIIUH; HAI[HOHAJIbHAS KyJIbTYypa.

CoanaroBa Oubra CepreeBHa, K. GWION. H.
Boennoe cocyoapcmeennoe obpasosamenvroe yupesicoeHue gbicuie20 npogeccuoHanbHo2o 06pazosarus 2. Mockevl
soldatova.olga62@yandex.ru

CIJIA’JKUBAHME JIMHTBOKY.JIbTYPHON MHTEP®EPEHIINA
HA IIPUMEPE SKCIIPECCUBHBIX PEUEBBIX AKTOB®

TeopeTnyeckue U MPaKTUUECKUE UCCIIEOBAHHSI OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX MO3BOJISIOT MPEAIOIIO-
KHTh, YTO SIBICHUE MEKKYJIbTYPHOIl KOMMYHHKATUBHOIM MHTEp(HEPEHIIMH CYIIECTBYET Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOM
cucremsbl. [Toj koMMyHHKaTHBHOM nHTepdepeHureit Mbl, Beex 3a T. B. JlapuHoii moHMMaeM BMeNIaTenbeTBO (ak-
TOPOB POJHOM KyJbTYphI, A3bIKa M HAIMOHAIBHOTO CO3HAHHS B MHTEPIPETALUI0 MHOKYJIBTYPHOTO MOBEICHUS U
B COOCTBEHHOE MOBEJIEHHUE MTPU MEXKYIBTYpHOM 001eHun [2, ¢. 184-196].

KomMyHuKaTuBHAsE MHTEP(EPEHIHs ABISETCS TPUYNHON HEJIOMOHUMAHUS NIPU OOILEHUU WHOS3BIYHBIX TTapTHe-
POB, a TaK)KEe MOXKET MPUBECTHU K CEPHE3HBIM OMIMOKAM, HETOYHOCTSAM M HCKaXCHUSM TIPH IIEPEBOJIC.

SIBeHNe KOMMYHUKATHBHON HHTEp(EPECHIINH JIETKO TPOCISKUBACTCS Ha IIPUMEPE SKCIIPECCUBHBIX PEUCBBIX aK-
TOB, TJI€ aHTJIMYaHAM U PYCCKUM OBLIO MPEIIIOKEHO TOTOIHUTD THANOTH-PEIUIHKH BRIPAKCHHUSIMH, KOTOPBIC, TI0 HX
MHCHHIO, SBISIOTCS HanOoJee eCTECTBEHHBIMHU B IPEUIOKEHHBIX CHUTyanusax oOmeHns. Llempio Hamiero skcmepu-
MEHTa OBLIO BBISIBHTH OCOOCHHOCTH HCIOJH30BAaHUS (PATHIECKUX IMOTHBOB B aHTIIMHCKON M PYCCKOW KOMMYHHKA-
TUBHBIX KyJIbTYPaX W YCTAaHOBHTH CTETICHb WX BIMSHUS Ha aHTIUHCKUA W PYCCKHH CTHIIM KOMMYyHHKanuu. [losic-
HHUM, 4TO (haTHYECKUE IMOTUBBI — TO KOMMYHHUKATHBHbIE €JWHMIIBI, COJECPKAIIUE OLEHOUYHOCTh U OPUEHTUPOBAH-
HbIE Ha aJipecaTa C LebI0 OKa3aHUs Ha HEro MOJIOKUTEIHHOTO YMOIIMOHANILHOTO Bo3aekcTBus [1, c. 121].

Bo Bcex pacCMOTPEHHBIX MPUMEpPaXx MPOCIIEKMBACTCS OJHA U Ta )K€ TEHASHIHS: PYCCKUM KOMMYHHKAHTaM HE CBOM-
CTBEHHO TPEyBEIMYCHHUE UITH UCTIONB30BaHNE CTPATErUH MIEPEOLICHKH, B TO BPeMsl KaKk aHIIMYaHe IIUPOKO HCIOIb3YIOT
THIEepOOIM3UPOBAHHYIO OLIEHOYHOCTD, YTO SIBIISICTCS HEOTHEMIIEMOW XapaKTEPUCTHKON MX HAIIMOHAIBHOW KYJBTYPBL

B curyanun «OueHKa» aHrITHHCKUM U PYCCKMM KOMMYHHKaHTaM ObUIO MPEAIOKEHO AaTh OLEHKY MPOBEICHHO-
My oTIycKy. OLleHOUHBIE PEIUIMKH PACIpeIeNIMIINCh CIeyIONM 00pa3oM. AHIIIMICKne HHQOPMaHTBI BhIpasKallu:
o0mIyro omeHKy otirycka B niesiom (89,8%): It was marvelous / great / excellent (OykB.: BpuIO 4yIecHO, BEIHKOJIEII-
HO, IPeBOCX0THO); imdHoe oTHoteHue (80,4%): I had an incredible / scrumptious time (OykB.: Y MeHst ObLIO HEBe-
pOsITHOE, CHOTCIIMOATEIbHOE NMPUKIIOUEeHHe); oueHKy enbl (75%): The food was fantastic / exquisite (Oyks.: ena
Obuta (aHTacTHuecKas, M3bICKaHHas1); oueHKy otens (50,4%): We stayed at a fabulous/terrific/gorgeous hotel
(OykB.: MBI KIITH B CKa309HOM, MTOTPSICAIOIEM, BEIMKOJICITHOM OTelIe); OIeHKY Toroasl (49,95%): The weather was
so brilliant (6yks.: Iloroma 6pu1a Takas dyaecHast).

B TO Bpems kak pycckue MH(OPMAHTHI OLIEHOYHOCTh HCIIOJIB30BAIM TOPa30 pexe: oOIas OLEHKa OTIyCKa
B uenoM (4%): Yyoecno/llpesocxoono/Crasouno/ boocecmsenno; nuanoe otHomenue (2%): A nacnasxcoanace
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